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Pascal Quignard: la fascination du fragmentaire (2008, 2012) Pour comprendre
la traduction (2009), ,,IIpeobpaccenusma na Xepmec* (2015), ,, U3numanuemo
Ha npesooumocmma* (2016), ,, Basunoncku omxaonenus* (2017). I[Ipesodau Ha
¢pencka u umanuarcka xymanumapucmuxa. Kopecnonoenm na @penckomo opy-
arcecmeo no npesodosnanue SoFT. Unen na Acoyuayuama sa nonyisapusupare Ha
numepamypHust npesod ATLAS. Acoyuupan unen na @peHckomo nCUX0aHATUMUY-
Ho Opyoicecmso Espace analytique. [lama na Opoena ,, Cs. Cungecmvp

Pe3rome. Jlekuusara e mocBereHa Ha 3aj03uTe Ha MetadopuyHus mpeHoc. Omn-
pENeNsTHEeTO Ha MPEeBOAa KaTo MEXIye3HdHe My OTpex/a, MeTa(opHIHO Ka3aHo,
MO3UIMATA HA IEMOTHYECKHUs TeKCT oT Po3erckust kambk. [Ipumepute 3a npeBon
Ha MeTa(opu Ha HIKOJKO €3HMKa J0Ka3BaT, ue BCSKO OTPUYAHE, OTKIOHEHHE WIIN
M3KpHBsIBaHE Ha MeTa(OpUUHMS MTPEHOC € CUMIITOM Ha KaueCTBEHOTO 00E/IHsIBaHE

Ha NEJICBUA TCKCT CIIPAMO U3XOAHUS TCKCT.

Keywords. interlanguage; metaphor; metaphorical transfer; Rosetta stone;

translation
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»La ‘pierre’ des poemes traduit le transfert dans les mots.*
(Jean Bollack, ,,Lemont de la mort®)

[Ile 3amoyHa akaieMUYHATa CH JICKIIUATA C OyKBaJIHUS IIPEBOJI HA TO3H 3ara-
J'bYEH IUTAT OT pa3ThpCBAIIaTa CTATHS, KOSITO KDUTHYECKHUAT XepMeHeBT JKaH
Bonak nmocsemasa Ha noemara ,,Todtnauberg® ot ITayn Ilenan:,,'KambkbT’ Ha
MoeMUTE MpeBexja npeHoca B qymurte. llenan 3anucBa HayanoTo Ha Obje-
maTa cu moeMa B mpo3andHa opma B andOyma 3a roctu Ha Maprun Xaiinerep
Ha 25 ronu 1967 1. ciaen MOCemeHUeTo CH MPU U3BECTHUSA C aHTUCEMHUTCKH-
Te cu Harnmacu (unocod. be3cnmopHO BIBXHOBEHA OT cpelllara My C YHUCTHUS
apuell, moeMara Ha 3aryOuIiusl pOJMTEIUTE CU, U MHOTO CBOU POJHUHU U
MpUSITEIN B JarepUTe Ha CMBPTTA, CBPECHUH € 3aBbPIICHA CEJIMUIIA MT0-KbCHO,
Ha 1 aBryct 1967 . BppocHOTO U3peueHue € cleaHoTo: ,,B KkHurara ot Ko-
nubara, ¢ moTIe] KbM 3Be3/jaTa OT KJIaJleHela, C Hajiexk 1a 3a uaBamara 1yma
B cbpueto” (Ins Hiittenbuch, mit dem Blick auf den Brunnenstern, mit einer
Hoffnung auf ein kommendes Wort im Herzen). A eto kak Llenan ro npetBo-
psBa Ha IOCTUYCH €3UK:

Todtnauberg (Paul Celan, 1967)

Arnika, Augentrost, der
Trunk aus dem Brunnen mit dem
Sternwiirfel drauf,

in der
Hiitte

die in das Buch...

Tbit KaTo He OTKpUX 6’bﬂl"apCKI/I MMpeBOA, a HE C€ HaeMaM Jia MpPCAJi0oKa TaKbB, 3d
Ja MOXC a C€ OpUCHTUPATEC, JaBaM HAKOJIKO BEPCUU HA I'bpBaTa CTpO(ba Ha (I)pCH-
CKH, UTAJIMAHCKHU, UCIIaHCKHU 1 AHTJTIUMCKHU €3HK:

Todtnauberg
Arnica, luminet, cette
gorgée du puits au

cube étoilé plus haut du dé,

dans la
hutte
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la, dans un livre... (traduction André du Bouchet)
Todtnauberg

Arnica, eufrasia

e un sorso dalla fontana
che ha la stella in cima
¢ lancio di dadi

poi
nella Hiitte

e scrivere nel quaderno... (traduzione Antonio Devicenti)
Todtnauberg

Arnica, alegria de los ojos, el

trago del pozo con el

dado de estrellas encima,

enla
Cabana

escrita
en el libro... (Traduccion de José Luis Reina Palazon)

Todtnauberg

Arnica, eyebright, the
draft from the well with the
star-die on top,

in the
Hiitte

written in the book...(translation Pierre Joris)

3arnaBHeTo Ha moemara € MeTa)OpU4HO M OJIMCeMUYHO. MscTtoro ot YepHara
ropa, KbJAETO Ce cpeuar noeTbT u Gunocodst, ce Hapuua lodtnauberg. Toten-au
O3HauaBa ,,[10JIeTO Ha MBPTBHUTE  — Hemlo kato Enuceiickure monera. Todt e da-
MIJIHOTO UMe Ha uHxkeHepa @purr Tor — ch3naren Ha HaUCTKaTa OpraHU3aLus,
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u3BeCTHA KaTo ,,Opranu3anusata ToT*, KOsSTO PbKOBOIU CTPOUTEIHATA JECHHOCT B
OKYMHUPAHUTE OT FTePMaHILIUTE CTpaHu mpe3 Bropara cBetoBHa BoitHa. ([1ayn Llenan
€ pojicH B 00yacTTa byKOBHHA, KOSITO TOraBa € 4acT oT PymbHUS, a THEC ce Hamupa
B lOrozananna Ykpaitna.) [IbpBuTe Be OyKBU Ha Jiarepa Ha CMbpPTTa AyIIBHIL ca
au. Berg 3Hauu TIIaHWHA, Bh3BUIICHHE, XbJIM. [IpeBoiaunTe OOMKHOBEHO MPEBEK-
nar ,,Todtnauberg®, ako n300110 ce OCMEIIAT Ja ro MpeBear, karo ,,[lnannHara Ha
CcMBpPTTa“. A3 OMX IpeIokKuia ,,XbIMBT Ha CMBPTTa™ BEPOSITHO MOpaan CBOOOI-
HaTa acoLMAaIMs C eIuH ApyT XbIM — [onrora, n3mnoi3Ban karo Metadopa 3a J00HO
MSCTO.

[IponorsT chIo ce pa3rpblna Moj 3Haka Ha Metadopu3arusTa. Ts 3armo4ysa omre
C IbpBara JiymMa ,,apHuKa“ — Metaopa Ha )KbJITaTa 3Be3/1a, OTIMYUTEIICH Oelier 3a
eBpeiicka npuHaanexHocT. [Ipoabmxkasa ¢ ,,ouaHKa™ (HAPOAHOTO HAMMEHOBAHHE
Ha pacTeHHEeTo ey(pa3us, YUITO U3BIICK JICKYBa Bb3MAJICHUTE 04K ) — MeTadopa Ha
HaJIeKara 3a MPeojIoisiBaHe Ha OoJikaTa OT 3ary0ara Ha ONHM3KUTE, YUUTO CHMII-
TOM Ca ChJI3HTE B OUMTE, HO U Ha OTpa3eHaTa CBETIIMHA B ,,KllajeHena’ — meradopa
Ha ,,CJIM3aHETO B a/1a‘ Ha eBPEUCKUS HApO, U3BECTHO KaTo XOJIOKOCT. B mponora
MPUCHCTBAT U Komubarta Ha Xaiijerep, U KHUrara oT Koimbara, U 3apoBeTe — Me-
tadopa Ha MpeNoNpeACTHINS eBpelickaTa yJact xpeouii. CriupaM JOTYK ChC CTH-
JIMCTUYHUS aHAJIN3, ThU KaTo HE TOW € 00CKTHT Ha MoeTo BHUMaHue. HansBam ce
JI0 Kpasi Ha Ta3u JIEKIIHs, MOCBETEHA, KaKTO BeUe C€ J0CellaTe, Ha 3aJI03UTe Ha
MeTadOpUIHHUS IPEHOC, J]a ChyMes J1a BU MPOSICHS ¥ 3HAYCHUETO Ha IuTara ot bo-
nak. Bpouem B eauH oT BapuaHTuTe Ha ,, Todtnauberg® Ilenan 3ameHns ,,3Be31ara
OT KJIaJicHeHa“ ¢ ,,KaMbK".

[IposiBaBaiiku HOBa YyBCTBUTEIHOCT KbM €3UKOBOTO U KYJITYPHOTO pa3inyue
CJel CIy4YUJIOTO ce B AyIIBHUII, BTOpaTa MOJOBUHA HAa XX BEK pa3Kiaila Moje-
JIUTE Ha TPEBOJA, 3a Jla IO NPEeBbpHE B MeTadopa Ha CHKHUTEICTBOTO M B3au-
MOJCHCTBUETO Ha KYITYpUTE U XOpara, KOUTO TOBOPST HA Pa3IU4YHU €3UIH, HO
MpUHAITIEKAT KbM €JHOTO YOBEUECTBO. AJjla HE yCHsBa 1a AajJe €JHO3HAYECH OT-
rOBOpP Ha JIBa BBIIPOCA: CIOCOOCH JIM € MPEBOABT Jla HAMEPH, Jla Impenaje 1 jia
yCTaHOBH ,,HecBouMOTO BiincBane™ (Bollack, 2000: 113) Ha opuruHana B e3uka
u nutepatypara? Mnu Tol € mo-cKOpo KPUTUUYECKO HAYMHAHNE, OCHOBAHO BBHPXY
HEMPeoA0TUMATa Pa3laledeHOCT Ha U3XOAHUS U LIEJEBUS TEKCT, HA U3XOJIHATA U
uenenara KyaTypa?

Msxoxnaitku ot beHsiMuHOBaTa MpeArnocTaBKa, 4de ,,MHTEpIHHEapHATa Bep-
cusi Ha CBENICHOTO MucaHue [...] mpooOpa3bT WM HJICAThT Ha BCEKU MPEBOI
(Benjamin, 2000: 59), e apxeTun Ha Auanora MexJy OpUTHHAI U mpeBoj, Pozer-
CKUAT KaMbK, KOWTO jaatupa or 196 rmp.Xp., OM MOTBI J1a ce pasmiekia MeTa-
(hOpUYHO KaTo OCHOBHUSI KaMbBK Ha CEKyJapu3MpaHara mapajurma Ha eroca Ha
npeomaua (Kristeva, 2009: 118). Kakro e u3BecTHO, TOBa € €WH OT Hall-CcTapH-
Te enurpa)CKu MaMETHUIIM, YIOCTOBEPSIBAIU ChIIIECTBYBAHETO Ha MPEBOIauecKa
JIEHHOCT mpe3 AHTUYHOCTTA. BbpXy HEro Ha J1Ba e3uKa: JPEBHOETUIIETCKH — C He-
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pormudHO ¥ JEMOTHYECKO TMCMO, M CTAPOTPBIKH — € U3/sUIaH JeKpeT Ha (hapaoHa
[ITtonemeii V. Eruntsanure Bb3npuemMany TpUTe MUCMEHN CUCTEMH KaTo ,,e3MKa Ha
OoroBete” (Wiepornudure), ,,63MKa Ha JTOKYMEHTHTE (IEMOTHKATa) U ,,e3MKa Ha
rbpunTe’ (CTapOrpBhLKHU).

Pazunranero Ha u3nucanute BbpXy Po3eTckus kaMbK TEKCTOBE MO3BOJISIBA Ha
Kan-Dpancoa [lamnonuon aa nemmdpupa iiepormupute B Havanoto Ha XIX Bek.
3a ;a pasrajiae Ta3u €K30THYHA 32 CETUBATa Ha eBpoIeera MMCMEHOCT, CMsITaHa 3a
CBEIlleHa, JTOMyCKalKu, Y& N300paKeHUsITa Ha JICMIOAJa, COBaTa Mk yCOMHHUIIATa
CBHOTBETCTBAT Ha 3BYKOBE OT YOBEILIKATa ped, HO U 3apajH yAOBIETBOPEHHUETO Jia
OTKpHe I'bBa B uMeTo Ha Kizeonarpa — nocieqHara eruneTcka apyuia oT JMHACTH-
ara Ha [ITonemente, PpEeHCKHUAT OPUEHTATHCT U3yUdaBa apaOCKH 1 UBPUT, a HE CaMO
3abJDKUTEITHUTE 32 BCEKH J00pe 00pa3oBaH yueH MO OHOBA BpeMe CTaporpPbLKU
u naruncku (Macé, 1988: 13). Toit ycnsiBa 1a nmpo3pe TaifHaTa Ha Wepormu(HOTO
MUCMO, JI0KaTo, NMOBAJIEH OT MOPEIHUs MPUCTHI Ha nojarpa, yete Penumop Ky-
mbp. ETO HeroBust coOCTBEH paskas, yIoCTOBEpSBAIl CIyYMIIOTO C€, B MHCMO J0
ntanuankata Anpxenuka [lamm ot 16 snyapu 1828

Ha 26 nexemBpu mozparpara, KOSITO BEPOSITHO UCKAIIe ITbPBa 1a MU MOJ-
Hece KOJIEJHUSI CH MOJapbK, HaXajaHO CE Pa3Moj0KH BbpPXY JIBOTO MU KO-
JISTHO, KBJIETO OCTaHa J0 3aBuepa, 0e3 1a OpouM YeTHPUIHEBHUTE M HaOe3H
KBM JIIBOTO MU cTbhnano. [Ipeau nBa 1HU Hali-CeTHE YCISX Aa ce 0CBOOOIS
OT Hes W J]a CTaHa OT JIETIOTO, KBJETO MpeKapax AbJITH YacoBe, HECTIOCOOEH
Jla ce 3aHUMaBaM C KakBOTO U Aa 6uio. [Ipe3 ToBa Bpeme My 4eToxa poMaHH,
OT KOUTO OMX BH MpEnopbyail 0co0eHO OHEe3U Ha amepukanena Kymbp, Haii-
Beue [locneonusm moxuxan, Iuonepu n Ipepusma, cBbp3aHu B HEIIO KaTo
MopeanLa.

Cera Bb3HaMepsABaM Ja odepTasl HIKOM TEOPETUYHU MPEANOCTaBKH, KOUTO MU
JlaBaT OCHOBAHUE J1a OIPeesisl IPEBO/A KaTo Medcoyesuyue, T.e. KaTo IOMECTEH B
MEXJIMHHOTO IIPOCTPAHCTBO Ha J1Ba e3uka. CApyru JyMH, KaTo 3aeMalll o3uIusaTa
Ha JIEMOTHYECKHUS TeKCT OoT Po3eTckus KaMbK, KOHTO, OT €JHa CTpaHa, Beue He €
U3MHUCaH ¢ ieporudu, a OT Ipyra — BCe OLIE HE € U3MHUCaH C TPBUKU OykBHU. 3a-
J03uTe Ha MeTaOpUUHUS MPEHOC IIe ObAAT aHATM3UPAHU CIIOPE] THIIOIOTHTa
Ha [Tutep Hromapk, kosiTo, cTpyBa MU ce, € JoOpe Mmo3Hara, He3aBUCHUMO OT HIKOU
npoOieMaTHYHy MOMEHTH M OHAIVIEJICHU C MO MPUMEPH 3a MPeBo Ha MeTadopu
Ha pa3nuuHH e3unu. llle ce omuTam ga gokaxa, ye BCAKO OTpUYaHe, OTKJIOHEHHE
WM U3KpUBSIBaHE Ha MeTa(OPHUYHHS IPEHOC € CUMIITOM Ha KaueCTBEHOTO O0eIHS-
BaHE Ha L[EJIEBUS TEKCT CIIPSIMO U3XOJIHUS TEKCT.

Hanucann Ha ABa pa3nnyHM €31Ka, OPUTHHAIBT U NMPEBOABT €A PA3JENEeHU OT
JUCTaHIIMS, YUETO MIPEOJONIsIBaHe € MpodIeMaTHyHo. ToBa € OTHOCHUTENTHA JUCTaH-
uusi, T Karo ,Hemoto™ (Lacan, 1986: 55 — 86) Ha mpeBona He Moxe jaa ObJe
,,HEIIOTO* Ha OpUTMHANA, & TXHOTO OTHOLICHHE HE MOXKE J1a ObJie HAIIBIHO a/IeK-
BaTHO. TakbB € CMUCBHJIBT Ha aroJora ,,3a TOYHOCTTa B HaykaTa“ oT bopxec:
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B onasu Wmmnepuss UskycrBoro Ha Kaprorpadusra mocTturaa takoBa
CBbBBPIICHCTBO, Y€ KapTaTa Ha efHa-eAUHCTBeHA [IpoBUHIIMA 3aeMarlie 111
I'pan, a kaprara Ha Umnepusra — msuia [Tposunaims. C TeyeHne Ha BPEMETO
te3u [Ipexkomepnu Kaptu cranaxa nesagoBonutenuu u ['minuure Ha Kap-
torpadure nocrpouxa enna Kapra Ha Mmnepusita, KosTo UMaIle pa3mepure
Ha camata Mmnepust u TouHo cwBmajamie ¢ Heda. Cneapamute [lokoneHus,
He Thil [Ipucrpactenu kbpMm M3yuaBanero Ha Kaprorpadusra, pazopaxa, ue
tasu oomupHa Kapra e be3nonesna, u ¢ u3BectHo bescwhpaeuue s nmpenamgoxa
Ha XKectokoctute Ha CapHIETO U 3uMmuTe. B myctunute Ha 3amana ca ore-
Jenu u 10 JHec pasnokbcanu Ocranku ot Kaprara, oouraBanu ot JKuBoTHU
u [pocsuy; B msuiara Ctpana HaMa apyr nmomeH ot [eorpadckute Hayku.
OTHOIIIEHHETO MEXTy MPEBOJIa U OPUTHHAJA € MMOJJOOHO Ha ONMMCAHOTO B aJIero-
puuHuA pa3kas Ha Xopxe Jlyuc bopxec oTHOIIEHHE MEXKIY KapTaTa U TEPUTOPUATA.
[IpeBoabT HE € HUTO KOMUE, HUTO MEXaHUYHO BBH3IPOU3BEKIAHE HA OpPUTHHAIIA, &
OIIUT 32 XapMOHU3UPAHE Ha HaMepeHueTo My. Pasmunenusta Ha Banrep bensimun
B €CeTO ,,3a7a4ara Ha npeBonada“ (1923) — nmpearoBop KbM HEroBus mpeBos Ha ,,[1a-
pwxku kaptunu ot lapn boanep, ce aBmwkar B Ta3u nmocoka. Te ca CBUAETENCTBO
KaKTO 32 HEyTOJMMaTa HyXKJa Ha YOBEKa OT €3UK, CIIOCOOCH Jia IIpeMaxMe JAUCTaH-
LUYsATa MEXKAY TyMHUTE M HEIllaTa, Taka U 3a ThPCEHETO Ha ,,YUCTHUS €3UK* — MIbPBO-
o0pa3a, TbpBOHAYAIIMETO, TBPBOOCHOBATA HA €3UKA, YUETO BHHIIHO MPOSBSIBAHE CE
OCBIIECTBSIBA OT YOBEIIKHUS €3UK. [IpeBOTHHAT IPOIIeC M3UCKBA CIIOACICHOTO pa3ou-
paHEe U CHKUTEICTBO HA CBETOBETE HA U3XOIHHUSI U LIETEBUSI TEKCT, KOUTO MPEBOAAYBT
Ce OIMTRBA Jia pa3lupy u 00eanHu. 3aToBa u Bantep beHsMuH ro cxBaila Karo meic-
dye3uyue, TIOJIOKEHO OT BaBuiioHckara karacTpoda B mexcoymecmuemo Ha e3ULUTe,
CBETOIVICUTE U KynTypuTe. AHpu MemoHuk nopa3BuBa Ta3u unes B [loemuxa Ha
npegedcoaremo: ,,l IpeBoIbT 1 MOJAEPHOCTTA, €AHOTO Ype3 JIPYroTo, ca CBOCOOpa3HU
MPOSIBU, MOMEHTHU B OTHOLIEHUETO KbM Apyrocrra. Kakro u KkbM yCTHOCTTA, B TSCHA
BpB3Ka C IIPEBO/IA, HO HE APYTrOTO HA MUCMEHOTO CJIOBO, a JPYTOTO HA JIBOMKATa yCT-
HO/TIMCMEHO, KOSITO CMECBA CIIOBECHOTO ¢ roBoprMOoTo ™ (Meschonnic, 2007: 176).
Makap &1a He U3MUTBAa OCOOCHU CUMIIATUU KbM ,,3aja4ara Ha MpeBojada’ Ha
Bantep bensmuH, BEpOsSTHO UMEHHO IOJ Bb3/ICHCTBUETO HA TO3U TEKCT YMOep-
To Exo mocraBs BbIpoca 3a JOTOBapsHETO B Jla Kadicews noumu Cvbuiomo Heuwjo.
[Ipobnemaru3upaiiku n300pa Ha aJIeKBaTE€H MPEBOJICH SKBUBAJICHT, TOM 3asBsBa,
4ye PeBOJIaubT CJICBA JIa CE PHKOBOIU B M300pa CH OT ,,ApEHOTO™, a HE OT ,,MO-
JIEKYISIPHOTO ChABPIKAHKUE HA AYMUTE, T.€. OT TEXHUTE KOHOTATH, a HE OT TEXHU-
T€ IEHOTATHU: ,,['bl KaTO MPEBOJAUBT MPEBEKAA TEKCTOBE, € BH3MOXKHO, CJIE] KaTo
BEYE € U3SICHUI SIAPEHOTO CHhAbPKAHUE Ha JaJeH TEPMUH, Ja PEUId OT BIPHOCT
KbM HaMEPECHUATA Ha TEKCTA J]a JOTOBOPH SIBHU HAPYIICHUS HAa a0OCTPaKTHUS [TPHH-
nun Ha OykBanHocTTa™ (Eco, 2010: 91). JloroBapsiHeTO TapaHTHpa PABHOMEPHOTO
pasmpe/esieHre Ha 3aryOuTe U KOMIICHCAIUUTE B MPEBOjA. 3aTOBA UTATHAHCKUST
CEMHUOTHK MpUeMa NPEeBoJia Ha ymata rat (TurbX) Karo fopo (muiika) B [llexcru-
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posust ctux ot Xamaem (111, 4) ,,How now! A rat 7 — ,,Cosa ¢’¢, un topo? *“ nnu
,,Come? Un topo?* — , KakBo uma? muwxa?* unu ,,Kax? Muwxka?, Ho xaTeropud-
HO OTXBBPIIS BB3MOXKHOCTTA les rats (tTurbxoBete) B Yymama Ha Anbep Kamro na
ObJaT MpeBeIeHN KaTo MUIIKK. M I0KaTo B IIbpBHS CITy4ail EKBUBAJICHTHT HA NIbX
€ MUwKa, 3aI0TO HOPMAITHOTO BB3KJIUI[AHUE HA MTAJTMAHEI] B MTOJ00HA CUTYaIlHs
e ,,Mumka!“, To BbB BTOpUS nibX CIEBA Jla CE 3ama3u 3apau 00IaTa KOHOTaIHs
Ha JlyMaTa B JIBaTa €31Ka, CBbp3aHa C MPEHACSHETO Ha 3apa3aTa. B Tpute nocnennu
OBJrapcku Bepcur Ha Xamiem peIuidKaTa € MmpeBelieHa ChoTBETHO: ,,KakBo? Xa!
Inwx!* (npes. Banepu I[etpos), ,,KakBo u niwvx? (npes. Cnac Hukonos), ,,51 rie-
nait! [lex!“ (mpeB. Anexcanasp Lllyp6anos).

Mertadopara, KosTo, Haii-001110 Ka3aHO, € CTHIIMCTHYHA (PUTYPa, TOYUBAILA BbP-
Xy aHaJIOTHUsATA, CE YTBhPXK/IaBa KaTO BbPXOBHOTO MPOSIBICHUE HA MedcoyMecmile-
mo M medicoyesuduemo. 3a na npeaaje aaekBaTHO Ta3u ChIHOCTHA XapaKTEePUCTH-
Ka Ha [MOeTUKATa U PETOpUKATa Ha TBOpOAaTa, MPEeBOaYbT 3a1I0YBa Ch3HATEITHO WIIH
HECH3HATEITHO J1a BOJU JTUAJIOT C Hesl C 11eJI JIa ¢€ JOTOBOPH, KaToO JIbPKU CMETKa 3a
pasiuuusiTa MEX]y JBaTa e3uKa-KynTypu. B kaurara cu I panuyume na unmepnpe-
mayuama (1990) YMmOepro Exo u3mon3sa mpeBoaa Ha Ta3u CTWIMCTHYHA (QUrypa,
3a Jla mpejcTaBu paboTara Ha WHTepHperanusaTa. Toil oTkpuBa B Metadopara le
chemin de la vie (XU3HEHUST ITBT) JBa THUIIA IPEHOC: Kauecmaen npenoc (IpeHoc
Ha CBOKCTBA) M KamezopuaieH npenoc (IIPSHOC Ha KAaTeTOPHH). JKu3HeHussm nom
Mpejosiara pa3BUTHE BbB BPEMETO (0/c160m) U pa3BUTHUE B IPOCTPAHCTBOTO (1bm).
Tpbreaiiku OT MPeaNIOCTaBKATa, Ye ,,ICATHUAT UHTEPIPETATOp Ha eHa MeTadopa
TpsiOBa BUHATH Jla 3a€Ma TJIeJHaTa TOYKAa HA OH3U, KOHTO S UyBa 3a I'bPBH MBT",
WTAJIMAHCKUAT CEMUOTHK ChBETBA KbM HEsl Jla C€ MOJX0XK/Ia CIIOPE PUHIUIA 32
wHyresama cmenen Ha e3uka’ (Eco, 1992: 152 — 153). Toit noguepraBa Hali-Hari-
pel, 3HauCHUETO Ha OyKBAJIHUS CMUCHI B MeTapopuyHaTa MHTEPIpETAIs, KaTo
noj| BiMsiHueTo Ha Ponan bapr ro cmsita 3a ,,HyneBara cternen™ (Barthes, 2014) Ha
cmuchia. Ciiesl TOBa JI0Ka3Ba BAKHOCTTA HA KOHTEKCTa U MHTEPTEKCTYalTHOCTTA!
,MeTtapopuuHara HHTEpHIpeTauus paboTu ¢ unmepnpemanmu, T.e. CbC CEMHOTHY-
HU (DyHKIUM, KOUTO OMTUCBAT ChIBPKAHUETO HA JAPYTH CEMUOTUYHU (PYHKIUMU. | ...]
B To3u cMHuCHII, TOKOIKOTO TpsiOBa J1a MpEAroiara MOJICIH HA CHIIMKIIONEUIHN
OTHCAHUs U J1a 000CHOBABA OIPEJICIICHN CBOMCTBA, MeTahOpUIHATA UHTEPIIPETa-
IUsl He OTKpHBa mopobueto, a ro xoncmpyupa™ (Eco, 1992: 156). Ymoepto Exo
BEPOSITHO 3aeMa Taszu unes ot JKusama memagopa (1975) na Ilon Pukwop, cro-
pen KoroTo mopoduero B MeTadopara Moxe Aa ObJe pa3miekaaHO Karo MICTOTO
Ha cpelara MeKIy ChIIOTO U pa3iaudHoTo. [IpenBu Ha TOBa, Y€ MPEBOABT HE Ce
CBEXJIa O HAMUPAHETO HA CKBUBAJICHTU HA €3UKOBHUTE CTPYKTYPH, CTPYKTypall-
HUST aHAJIM3 HE MOXE Jia TIOCTUTHE Pe3yiTar ,,0e3 XepMEHEBTUYHO pa3OupaHe Ha
cmucioBus npeHoc (6e3 ,,Meradopa‘“, 6e3 translatio), 63 ToBa KOCBEHO CMHCIIOBO
JapsiBaHe, KOETO Ch3/]aBa CEMaHTUYHOTO T10JI€, Bb3 OCHOBA Ha KOETO MOrar ja Ob-
JIaT pasrpaHUyeHd CTPyKTypainu xomonoruu (Ricceur, 1996: 112).
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Jlpyr HauuH 3a Ha30BaBaHE Ha Medcoymecmuemo, 0003HaYaBalll ChIIECTBYBa-
mara AUCTAHIUSA MEXKIY MHTEPIPETHPAHUS OOCKT W HETOBUS WHTEPIPETATOp, €
T.Hap. aumunaino npocmparncmeo (Turner, 1999: 95), uuaro erumonorus € CBbp-
3aHa C JIATHHCKOTO CHIIECTBUTEITHO [imen (Tpanulia, npar). JINTepaTypHUsT XepMe-
HeBT Bondranr M3ep ocHOBaBa CBOSITa TEOPHSI 32 HHTEPIPETAIUSITA UMEHHO BHPXY
TOBa MOHsATHE. JIMIICHUAT caM 1o cebe CH OT 3HaYCHHE 0OSKT Ha HHTEPITPETAIUATA
MOJy4YaBa CMHUCHJ OJarofapeHue Ha CBOS MHTEPIpeTatop. JIMMHHATHOTO MPOC-
TPAHCTBO, B KOETO C€ OCBHIICCTBABA aKTHT HA MPEBEKAAHE, HE MOXKeE J1a ObJe Ha-
MIBJTHO TIPeBB3MOrHaTo. ToBa I11e pede, e BUHATH MMa OCTaThuHA HEMPEBOAUMOCT,
KOsTO O MOTJIa J1a ObJic HAMaJIeHa, HO HE U ITPEO/IONSIHA, OT XEPMEHEBTHUHUS KPBI,
PEKYPCUBHUS KOHTYD ¥ TIOABMXKHUS qudepennuan. Cropen M3ep mpeBoabT € KaH-
POBO OMpEAETICH, a OTIIHYUTEIHUTE MY KAHPOBU OEJIe3H Ce OTKPOSBAT ChHOOPA3HO
Ha4YMHa, 0 KOMTO MPEOAOISBAT AUMUHATIHOMO NPOCIMPAHCIBO MEKITY YYKIOTO U
MO3HATOTO, METy U3XOJHUS W IEJeBUs TeKCT. Karto TUMHUHANEH OMUT, MPEBOABT
U3MBIHSABA PYHKIMATA HA TIOCPEAHUK MEXY €3HIUTE M KYITypute. B 1031 cmu-
ChJI TOW OM MOT'BJI Zia OBbJIe pa3mIexkIaH KaTo TPU(A3CH MPOLEC: HHTEPIIPETAIUATA
e MpeaxXoKaaIiara TMMAHATHOCTTA (as3a, MPEBOJHUSIT MPOIEC € ChIMUHCKATA JIN-
MuHaHa (asa, a pereniusITa Ha 3aBbPIICHIs IPEBO/ B IIEJICBHS €3UK U KYJITypa €
clie/iBaIaTa JUMHHATHOCTTA (pa3a. ToBa MpaBu Bb3MOKHO Te(HUHUPAHETO MY KATO
CBOEOOPA3HO Medcoymecmue.

3a 1a WIIOCTPUPaM TOKY-IIO U3JI0KEHUTE TCOPETHYHH Pa3MUIILICHHUST OTHOCHO
mpeBoaa Ha metadopara, Ie U3Moia3BaM Tunosorusata Ha [Tutsp Hiomapk, KOHWTO
pasrpaHnvaBa: MbPTBH, KIHUIIUPAHH, TEKCUKATU3UPAHH, CKOPOIITHA ¥ OPUTHHATHA
metadopu (Newmark, 1981: 85). ETo HaK0IKO IpuMepa 3a pa3IMyHUTE BUAOBE Me-
tadopu: 1) mvpmea meradopa (au pied de la montagne — ai piedi della montagna
— at the feet/foot of the mountain(s) — B IOTHOXXUETO HA TUTAHUHATA; 2) KAUUUPAHA
meradopa (Quatre partis politiques ont franchi la barre des 4 % fixée par la loi
électorale. — Quattro partiti politici hanno superato la soglia del 4% prevista dalla
legge elettorale. — Yemupu nonumuyecku napmuu npeckouuxa 4-npoyenmuama
bapuepa, onpedenena om uzbUpamenHus 3aKon.); 3) JIEKCUKaIu3upaHa merago-
pa (briser la glace — rompere il ghiaccio — to break the ice — pazuyneam neda);
4) ckopowna metadopa (an alfa male — il maschio alfa — le male alfa— angpa mworc-
Kap BMecTO playboy — donnaiolo — tombeur de femmes— ceansu); 5) opueunaina
metadopa (Much ado about nothing — Muozo wym 3a nuwo ot Yunsm Llekcrup,
Le Tres-Bas — Beenuwusim ot Kpuctrnan bobeH). AHIIMHACKUAT TEOPETUK TTOMECT-
Ba KJIMIIETATa MEKIAY MBPTBUTE W JIEKCHKATM3HUpaHUTE MeTadopu (KakTo Beue
CMOMEHAaX, ThKMO TOBa pasrpaHUYCHUE € MPOOIEMATHYHO), KaTo HAOIAra BhPXY
3aBUCHUMOCTTA Ha PA3MO3HABAHETO W aICKBATHOTO MM IMPEIaBaHe B IIEJCBHS C3UK
OT YMEHUSATA Jia Ce MPEeBeXaar Apyrute aBa Buga metadopu. CKOPOITHUTE HITH
HOBHTE MeTaQopu OOMKHOBEHO CE€ MpeaaBar ¢ Heomoru3Mu. Hal-Tpyaau 3a mpe-
BEXJAHEe ca OPUTHHATHUTE MeTa(opH, 3aI0TO M3UCKBAT HE CaMO MHOTO J00pO
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MO3HABaHE HA M3XOIHATA U IeJieBaTa KyJITypa, HO M CIIOCOOHOCT 3a OTKpUBAaHE Ha
CKpHUTaTa JABYCMHCIICHOCT WJIM MHOTO3HAYHOCT. [IpeBobT Ha 3ar1aBueTo Ha poma-
Ha Ha boOeH e 00ycII0BeH OT Mo3HaHMATA Ha MPEBOJIa4a OTHOCHO XPHUCTHIHCTBOTO!
cB. ®panuuck — Beenuwusim, € aHTUNO HAa XPUCTUSHCKUSA bor — BceBUITHUAT.

Hromapk mnpemiara pasiuuHH CIIOCOOM 3a MpeBekAaHe Ha Meradopute
(Newmark, 1981: 88 — 91): 1) Bp3npousBexaaHe Ha chlara Meradopara, Koraro
TS CBIIECTBYBA U B JiBaTa e3uka: vieux renard (fr.) — vecchia volpe (ut.) — old fox
(anrn.) — cmapa nucuya; 2) M3MON3BaHE HA APyra eKBUBAJICHTHA MeTadopa B 1ielie-
Bus e3uk: Tigersprung (TUTPOB CKOK) OT Tesucume no guinocogus Ha ucmopusima
Ha Banrep beHsMuH, npeBeieH Kato 1u6cKu CKOK; 3) TIpeaBaHe Ha U3XOIHUS 00-
pas 1o nopobue: sano come un pesce (UT.) — 30pas Kamo KAMvK, a He *30pas kamo
puba; 4) obsicHsiBane Ha ionoduero: The Big Apple (aHrn.) ce HyXIae OT pa3scHe-
HHE MIPU IbPBOHAYAIHOTO BbBEXKIaHE Ha U3pasa — Hanpumep [ orsimama s0viKa,
Hio Hopx; 5) 3anaspane Ha MeTadopara OT OpUrHHANA C J00aBsIHE HA OOSACHUTEI-
Ha Oenexka: Leitfossil (HeM.) ¢ Oen. mpeB. ,,[IOIBHKHA BKAMEHEJIOCT ; 6) mpemMax-
BaHe Ha MeTadopara U HeHHOTO KomreHcupane: Fiocco azzurro per Giorgia (UT.)
— Jlxoprka cu MMa MOMUeHIle; 7) MpeAaBaHe Ha 3HAYCHUETO Ha MeTadopara u
npeMaxBaHe Ha o0pasa: wil de lynx (dbp.) — ocmpo 3penue BMECTO JIGKCUKaIU3upa-
Hara Metadopa opros nozieo. [IbpBuTE IBE MPEBOAHHN CTPATETHU BH3IIPOM3BEKIAT
aziexkBatHO Metadopara. CrienBaiure TpH s 3ama3BaT ¢ U3MECTBaHE KbM HEHHUTE
CKBHBAJICHTHU B IleJieBaTa KyiTypa. [locienHure 1Be He s MPEBEKAAT U TOBA BOIU
JI0 CTUJIUCTHYHOTO OOCIHSIBaHE Ha MPEBOJA CIIPSIMO OPUTHHAIA.

[Mursp Hromapk yrouHsiBa, ue Meradopara MOe 1a Oblie €IHOCIOBHA HIIH
KoMIUIeKcHa. Tigersprung(Hem.) — muepos ckox; Todtnauberg (Hem.) — Xvivom Ha
cmvpmma W Llnanunama na cmvpmma; gattabuia (UT.) — IPaHTOJIHUK, AHIU3,
nanjgena; vipere (bp.) — ycounuya, neneisinka, 3must 3a 37100€H, KOBapeH, JIyKaB
YOBEK, OOMKHOBEHO JKeHa, ca oT mbpBus Bui. Dpazeonoruzmure Ad Kalendas
Graecas (nat.) — OyKBaJIGH TIPEBOJI: HA PbYKUmMe KaieHou, T.e. Ha KYKY80 IO
unu koeamo yv@uam narvmume — hasta las calendas griegas (ucn.) — alle calende
greche (ut.) — a la Saint-Glinglin(bp.) — when pigsfly (anri.); u nociosunure Jeu
de main, jeu de vilain (¢p.) — Gioco di mano, gioco da villano (ut.) — uepauxa-
NAQ4Ka ca OT BTOPHUS BH]L.

Heka ananm3upame Hakpartko no00pe u3BectTHHs npumep Ha J[xon Kardopa
It rains cats and dogs (Catford, 1978). [loTeHunaniHuTe NPEeBOJHN BapUaHTH Ha
UAMOMATUYHUS u3pa3 ca Tpu. [IpeBon dyma no oyma: *Toil e sansaw Kyuema u kom-
ku. byxeanen npeBoxn: Bansm xyuema u xomku. Ceobo0en npeBoxa: Banu kamo u3
6edpo. 111oTIaHACKHUAT JTMHIBUCT OCHOBATEIHO OTOEISA3BA, Ye B CIIydas €INHCTBE-
HUST €KBUBAJICHTECH MPEBOJ HA OPUTHHAA € TPETUAT. Ajla Thil KaTo CMATA Mpe-
BOJIa 32 MEXaHMYHO 3aMECTBAaHE Ha TEKCT OT €IUH €3UK B JPYT, C€ 3aJ0BOJIsIBA C
JUHTBHCTHYHOTO MY pa3OUpaHe W He ThPCH JAPYra apryMEHTAIMs Ha TBbPACHHUSITA
cu. @penckusr coruponuureuct Mopuc [lepHue nomema npumepa, 3a 1a 10pas-
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BHE HeroBara nuHTepnperauus. Toi U3ThKBa, Y€ €TUHCTBEHO B TAa3W UINOMAaTHYHA
KOMOMHAIMS JyMHTE cat U dog, KOUTO CHILECTBYBAT CAMOCTOSTEIHO B €3MKa KaTO
KOmKa M Kyye, O3HAYABAT 61 NPpoauger 0voico. Vimnomarusanusra € cBbp3aHa ¢
MOJIMCEMUSTA Ha 3HaKa U Bb3MOXKHOCTTA 3a NPUA00MBaHE HA Pa3IMUHU 3HAYCHHUS
cniopea komOuHauuute. Ts e mposiBa Ha ,,HEMPO3PaYHOCTTA™ HA €3ULUTE, a HE Ha
cbobuienusTa. [IpeBoabT Ha LIUOMH ,, [TpEIoara AesuauomMaru3anus (1 cienoBa-
TEJIHO 3ary0a Ha eKCIUTMIMTHA HH(POPMaLKs) U peuauoMaru3anus (1 ciaeqoBare-
HO Npu00MBaHe Ha pazanyHa eKcrMuuTHa nHopmanus ) (Pergnier, 1980: 330).
Bwnpeku cBosta nmpoOIeMaTHYHOCT, CBbP3aHa C MOAMEHSHETO Ha BJIOKEHHS OT
aBTOpa CMUCHI C pa3dpaHus OT NpeBoAaya, pyHKIMOHATHATa EKBUBAJIIEHTHOCT Pa-
00TH 100pe KaKkTo B TO3W Cy4Yaid, Taka M B MpeBoja Ha MeTa)OpUUHHU U3Pa3H IO
npuHOun. Hepsiiko ToBa € eAMHCTBEHUST, Makap U MpeHeOpersall 03Ha4aBaloTo,
HA4YMH 3a MpefaBaHe Ha TSXHATA CEeMaHTHYHA CTOMHOCT M €CTETHYECKH e(eKT B
uesieBus e3uK. OyHKIMOHAIHATAa EKBUBAIIEHTHOCT HE MOXKE 00ave Ja peru mpoo-
JieMa Che 3arydarta Ha MOJIMCEMUsITa Ha OPUTHMHAIHOTO 03HAYaBaIlo M MPOU3THYA-
mata ot ToBa JeopMaiys Ha HoceHaTa OT Hero HHQopMalus ¢ MpeMaxBaHeTo Ha
4acT OT KOHOTAI[MHUTE MY, Hai-Beue UMIUIMIIUTHUTE.

Pasno3naBaHeTo Ha UMIUTMIUTHUTE KOHOTALMU € OCOOCHO Ba)KHO MPH MPEBOJ
Ha KyITypHO 0OyCJIOBEHM (Ppa3eonorn3Mu. AHIIMACKUAT CKBUBAJICHT Ha (PpeH-
ckus uspas gauche caviar (OykBalieH TIPEBOJI: XatigepHa fiesuyd, HyHKIIMOHAIICH
MPEeBO: uesepme coyuanucmu) € limousine liberal, a uranuanckust — radical chic.
ByxBanuust npeBon caviar left wnm sinistra caviale e pazdupaeM caMo 3a OHE3H,
KOWTO MO3HaBaT (PPEHCKUS MOJUTUUYECKH KaproH. Benpeku ue Ilzquierda caviar e
JIEKCHKaJIM3UPAHO CIOBOCHUYETAHNE B HCIIAHCKUS TIOIMTHYECKH €3HK, HAKOU CTpa-
HU oT JlatnHCKa AMepHKa M3MoI3BaT (PYHKIMOHATHN €KBUBAJICHTH KaTo progre-
caviar (ApxeHnTuHa) uiu red set (Unnn).

Teo Xepmanc 060cHOBaBa BB3IPHEMAHETO Ha MPEBOJA KaTo KyITypeH Mpe-
HOC M0 CJeIHUSl HaYMH: ,,AKO MPEBOABT NpeJiara CIOBECHO MPEACTaBsHE Ha
MPEIXOJeH TEKCT OTBB/ 1aJileHa CEMUOTHYHA TpaHuIla — OOMYaiiHO PEACTaBsIHE,
KOETO MOXKE€ Ja MOCIYKU 3a IIBJIIHOLIEHHO BH3CTAHOBSIBAHE HA ITbPBOM3TOUHHUKA
OTBB/I TIpara Ha pa3doMpaeMocT, TO ToraBa BCEKH MPEBOJ € U300p Ha ompereseH
HAuMH Ha MpEACTaBsHE cpell MO-IIUPOK HaOOp OT HAJMYHU JOMYCTHMU HA4M-
Hu* (Hermans, 1999: 54). [IpeBogaysT e oBiacTeH Aa uzdepe eaHa OT Bb3MOXK-
HOCTHTE 32 IIPEHOC HA OPUTHMHAJIA B IIeJieBaTa KyaTypa. YIOTpeOsiBAHUTE OT HETO
JIEKCHKA U CTHJIMCTHYEH PETUCTHP OOMKHOBEHO ca 0OBBP3aHHM C HOPMaTHBHHTE
KOHBEHLIMH U TIPEANOYNTAHHUITA HAa aBTOPUTE U IPEBOAAYNTE OT HETOBOTO BPEME.
ToBa He 03HauaBa, Y€ HapyIIAaBAaHETO UM € HEIOMYCTHMO, HO JI0 HEro ce Mpu-
0ArBa MHOTO MO-PSJKO MOPAIH PUCKA OT BIM3aHE B MPOTUBOPEUUE C XOPH30HTA
Ha ouakBaHe. [ToqoOGen mpumep e Beue cniomeHatara Metagopa Tigersprung ot
Tezucume no guiocous na ucmopusma Ha Bantep bensimun, npeseaeHa ¢ Heil-
HUS JIEKCUKAIU3UPaH eKBUBAJICHT 1b6cKu ckok oT Ceerna Mapunosa (2014) u
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3amazeHa o Mapus Tomoposa (1989), kosTo BbBEK/1a HEOOMYAWHUS, HO 3a4HUTAII]
OpUTHHANIa €KBUBAJICHT MUSPOE CKOK.

EnuH oT ocHOBHHUTE MpOOIIeMU, CBBP3aHU C TIPeBoJia Ha MeTadopara, € Kauecni-
senomo obeonseane (Berman, 2007: 56), KoeTo ce MpOsIBSBA KaTo 3aMECTBaHE WU
OTPOCTSIBaHE Ha TCPMUHOJIOTMYHOTO M CTHIUCTHYHOTO OOTAaTCTBO HA OPUTHHAJIA.
J1o Hero CUCTEeMaTUYHO ce MPUOSITBa TIPU MPEBOJ] HA UTPOCIOBUIIH, MeTa()OPH WITH
MeToHuMUM. ETo /Ba mpumepa 3a HEyCIelIeH W YCIEIIeH MpeBoja Ha meradopa
ot V cemunap Ha XKaxk Jlakan O6pasysanusma na necwvznasanomo (Lacan, 1998:
60 — 71). IlpunararenHoTo atterré (MpU3eMEH), KOSTO O3HAuUaBa frappé de terreur
(mopaseH oT ykac) u mis a terre (IIOBAJICH Ha 3eMsTa), TYOU €HAa OT KOHOTAIIMUTE
CU B OBJTapCcKus MPEBOJ MOPAJN PA3IMYHUTE KOPECHU Ha JIYMHUTE 3eMs U YIICAcC.
Veau d’or (3nareH Tenell), HAPOTUB, HE 3aTPYIHSBA IPEBOJIA, ThI KaTO U3Pa3bT €
(deTHIIN3MpaH U B IBaTa €3UKa.

e 3aBbpIma ¢ HIKOIKO 00001eHus. [IpeBOAaYbT € CKIIOHEH Ja ajanTupa mpe-
BOJIa Ha MeTaoOpu KbM CBHIISCCTBYBAIIUTE MOJACIH B COOCTBEHATa CH KYyJITYpHA
Tpaguius. Aya 1o To3u Ha4MH HEBOJHO BIIM3a B IPOTUBOPEUHE C MPEBOIaYECcKaTa
€THUKA, KOSITO MPEANOoiara yBaKeHUE KakTo KbM U3XOIHUS TEKCT, TaKa U KbM MTOTCH-
LMAJTHUTE MY YATATENU B IIeJIeBUs €3UK. ETOCHT Ha mpeBoaaya mopaxaa ,,JKeaaHue
3a YCTaHOBSIBAHE HA QUAIO2UYHO OMHOUIeHUE MEKIY TYKIUsI B COOCTBEHUS €3UK"
(Berman, 1984: 23). B Ta3u mepcrnekTHBa €HTENEXUsITa Ha MPEBOjAa MpeAaroara
B3aUMHOTO 3aUHUTaHe, OCBET/IABAHE U ChU3MEPBAHE HA U3XOMHUS U LEJICBUS TEKCT.

Ot BaBUJIOHCKOTO CTHANOTBOPEHUE HACAM MPEBOABT CE ABMXKHU B MEKIUHHOTO
MIPOCTPAHCTBOTO HA JIBa TEKCTA, HA JBE TPAIUIUU, HA ABE KyITypu. ToBa ChIIBT-
CTBAHO OT CsIHKaTa Ha J[pyroto JBUXKEHHUE, KOETO MPEANOoiIara pa3MHUILICHUE BbPXY
CKpUTOTO, OCBETIISIBAHE HA HESICHOTO, U3pa3sBaHe HA MBIYAINBO B €3UKa, UMa €TH-
YecKa HACOYCHOCT. Brpeku ue cOnmkaBa e3uluTe, IPEeBOIbT HE IPEMaxBa TIXHO-
TO pa3Inuue U MHOKECTBEHOCT. A KOraTro OChIIECTBsIBA MpeMUHaBaHeTo Ha [Ipyro-
TO B COOCTBEHHS €3HK, TOW MPABU TOBA B UMETO Ha pa30MPaHETO U MPUEMAHETO MY
Kato uyxka0. [IpoMeHssHeTO Ha €IHOTO WM JIPYrOTO, KEPTBAHETO HA €IHOTO WU
JIPYrOTO O MOTYOUJIO OPUTHHAJA, BMECTO Ja TO O)KHBOTBOPH.

PozerckusaT kambKk OM MOTHI Jla Ce pa3miiekaa Karo MeTapopuyHa mapaiur-
Ma Ha MPEBOJAUYECKUS €TOC, IPEABU Ha TOBA, Y€ MPEBOJAUYBT UCKA Ja U3KOBE,
Jla u31b0ae, Ja U3MHIIe CIOBOTO Ha OpUTHHAAa BhPXy COOCTBEHHs CH ,,Po3eT-
CKH KaMbK". IMEHHO TaKbB € CIIOpPe]l MEH CMUCHI'BT Ha LIUTATa OT ,,XBJIMBT Ha
cmbprTa’ Ha JKan bomak, ¢ KoiTO 3amoyHax Ta3W akaJeMHUYHA JICKIUS U KOUTO
e moBTOps: ,,‘KaMbKbT’ Ha moemMuTe MpeBexaa mpeHoca B aymurte’. B Hamum
JIHU JBy€3UYHUTE U3AaHUSI U XUIEPTEKCTOBETE ca APYTH mpumepu 3a PozeTcku
kambHU. [Ipu momoOHM 0OCTOSATENCTBA JBaTa MUCMEHHU €3WMKa 3aloyBar ,,J1a CU
TOBOPSIT, a CABPIKAHUST, HO YYBCTBUTEJICH, OE3MPUCTPACTHUSAT, HO BHUMATEIICH
MPEBOJ] CTaBa OeJier 3a TEeXHUs ycrelleH guanor. Camo ToraBa, KakTo BHYIIABA U
Banrep bensmuH, npeBoabT ChyMsiBa J1a O)KHMBOTBOPH U OOHOBU OpHUTHHAjA. 3a-
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Jadara Ha npeBogada CJICA0BATCIHO € CBbP3aHa C OCHUICCTBABAHETO HA AMWaliora
MCXKAY OpUIMHA U NPEBOA NHPU OTWICHABAHC U ChbXPAHSABAHC HA PA3JIMUYUCTO U
9YyXKAO0CTTa UM.

NOTES/BEJIEKKHN
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29.11.2017 r. BB ®pankodoHcKkus LeHTHP, PexTopara na CY ,,C. Kinumenr
Oxpuacku®.
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TRANSLATOR’S ROSETTA STONE

Abstract. The lecture deals with the issues of metaphorical transfer. It defines
translation as an interlanguage or, metaphorically speaking, as occupying the position
of the demotic text on the Rosetta Stone. It proves with examples of metaphors’
translation into different languages that any denial, deviation or distortion of the
metaphorical transfer is a symptom of the qualitative impoverishment of the target
text in comparison to the source text.
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